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Diamantinstrumente mit Führungsstift
Für eine gewebeschonende, kontrollierte und gleichmässige Kronenstumpfpräparation bei der Versorgung mit Verblend-
Metallkronen und Vollkeramikkronen. Die Diamantinstrumente mit Führungszapfen garantieren einen rundum eindeutigen 
Präparationsrand und damit Gewähr einer guten Passung der zahntechnischen Modellation. 

Diamond burs with guide pins
For tissue-conserving, controlled and uniform tooth preparation for metal-ceramic restorations and all-porcelain crowns. These 
diamonds with guide pins provide for circumferentially clear preparation margins to ensure that the restoration fits well.

Instruments diamantés avec une pointe conductrice
Pour une préparation respectant les tissus, contrôlée, et uniforme des moignons coronaires pour couronnes céramo-métalliques 
ou tout-céramique. Les instruments diamantés avec une pointe conductrice assurent une limite de préparation tout à fait claire et 
donc la garantie d’un bon ajustage de la restauration prothétique.

Strumenti diamantati con punta di guida
Per preparare i monconi per corone veneer o corone in ceramica integrale in maniera delicata, uniforme e nel pieno rispetto dei 
tessuti. Gli strumenti diamantati con punta di guida garantiscono un limite della preparazione ben definito su tutto il perimetro che 
assicura un’alta precisione di adattamento della modellazione.

Instrumentos diamantados con punta guía
Para la preparación cuidadosa, controlada y uniforme de un muñón con la posterior colocación de una corona de metal cerámica 
o de cerámica integral. Los instrumentos diamantados con punta guía garantizan un borde de preparación claro y con ello un 
buen ajuste de la restauración protésica.

Diamond 998 / 998 VKP
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Shank L mm 9,0 9,0 9,0
ISO Order No. 

FG • 806 314 508 514... F 998.314... 016 021 023
• 806 314 508 544... SG 998.314... 016 021 023

998
Konus rund, mit Führungsstift
Round End Taper with guide pin
Cône round avec pointe de guidage
Cono arrotondato con punta di guida
Cono redondeado con guida

p  5

Shank L mm 9,0
ISO Order No. 

FG 806 314 508 524... 998.314... 026
• 806 314 508 514... F 998.314... 026

998 VKP
Konus rund, mit Führungsstift
Round End Taper with guide pin
Cône round avec pointe de guidage
Cono arrotondato con punta di guida
Cono redondeado con guida

p  5

Kronenpräparation
Crown preparation
Préparation coronaire
Preparazione monconi per corone
Preparación de coronas

Standard
● Roter Ring fein
● Schwarzer Ring supergrob

•  standard 
•  red ring fine
•  black super-coarse

•  standard
•  bague rouge grain fin
•  bague noir extra gros

•  media
•  Anello rosso:  fino
•  Anello nero:  extragrossa

•  estándar
•  Anillo rojo:  fino
•  Anillo negro:  supergrueso

–   126μm ISO No. 524
–   40μm ISO No. 514
–   181μm ISO No. 544

• Restauraciones de cerámica integral
La estética natural y la biocompatibilidad son ventajas que pro-
porcionan las restauraciones de cerámica integral. Éstas requie-
ren un margen de preparación amplio y uniforme, así como la 
máxima conservación de la estructura del diente. Estos instru-
mentos diamantados con punta guía están disponibles con gra-
nulado estándar para contorneado y con granulado fino para el 
acabado, lo que proporciona preparaciones de hombro óptimas.

• Profundidad de corte controlada
• Ausencia  de sobrepreparación
• Borde de preparación uniforme
La punta guía actúa como espaciadora y proporciona una pro-
fundidad de corte uniforme así como una reducción mínima y 
controlada de la estructura del diente sin sobrepreparación.

• Vollkeramische Versorgung
Ästhetisches Ergebnis sowie die Biokompatibilität der Vollkeramikkro-
ne sind Vorteile einer vollkeramischen Versorgung. Dabei wird eine 
speziell breite und gleichmässige Präparationsstufe gefordert, bei 
maximaler Schonung der Zahnsubstanz. Die Diamantistrumente mit 
Führungsstift, in Standardkorn zur Formgebung sowie in Feinkorn zum 
Finieren, erlauben eine optimale Stufenpräparation.

• Kontrollierte Schnitttiefe
• Keine Überpräparation
• Gleichmässiger Präparationsrand
Der Führungsstift dient als Abstandshalter  für eine gleichmässige 
Schnittiefe sowie eine kontrollierte, minimale Reduktion der Zahnsub-
stanz  ohne Überpräparation.

• All-porcelain restorations
Natural aesthetics and biocompatibility are advantages provided by 
all-porcelain restorations. They require a broad, uniform preparation 
margin and maximum conservation of tooth structure. These diamonds 
with guide pins are available in standard grit for contouring and fine grit 
for finishing thus providing for optimum shoulder preparations.

• Traitement tout-céramique
Une esthétique naturelle et une biocompatibilité sont les avantages 
procurés par des restaurations tout-céramique. Elles nécessitent une 
limite de préparation large et régulière pour une conservation maxi-
male de la substance dentaire. Les instruments diamantés avec une 
pointe conductrice sont disponibles en un grain standard pour la mise 
en forme ainsi qu’en grain fin, pour une préparation optimale.

• Restauri in ceramica integrale
Risultati altamente estetici e biocompatibilità: sono questi i pregi dei 
restauri in ceramica integrale. Questo tipo di restauro richiede la pre-
parazione di una spalla particolarmente larga e uniforme nel pieno 
rispetto della sostanza dentale. Gli strumenti diamantati dotati della 
punta di guida, disponibili con granulometria standard per la model-
lazione e granulometria fine per la rifinitura permettono di preparare 
spalle perfette.

• Controlled depth of cut
• No excessive preparation
• Uniform preparation margin
The guide pin acts as a spacer and provides for uniform depth of cut 
as well as controlled, minimal reduction of the tooth structure while 
preventing excessive preparation.

• Une profondeur de coupe contrôlée
• Pas de surpréparation
• Une limite de préparation régulière
La pointe conductrice sert de mainteneur d’espace pour une profon-
deur de coupe régulière ainsi qu’une réduction contrôlée, minimale de 
la substance dentaire, et sans surpréparation.

• Profondità di taglio controllata
• Nessuna sovrapreparazione
• Limite della preparazione uniforme
La punta di guida ha la funzione di un distanziatore che assicura una 
profondità di taglio uniforme e una riduzione controllata, minima della 
sostanza dentale, senza pericolo di sovrapreparazioni.
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Hartmetallbohrer, schnittfreudig und mit Kreuzverzahnung
Die schlanke Halsgestaltung ermöglicht eine bessere Sicht beim Präparieren. Die speziellen Schneidewinkel in Verbindung mit der 
Stirnschneide erlauben eine rasche und schonende atraumatische Präparation und damit einen maximalen Erhalt der gesunden 
Zahnsubstanz.

Tungsten carbide burs, cut efficiently, cross-cut
The slender neck improves the view during preparation. The special blade angle together with the end-cutting blades provide for 
rapid yet gently atraumatic preparation thus ensuring that the maximum amount of healthy tooth structure is retained.

Fraises en carbure de tungstène, de coupe efficiente, avec une denture croisée
Le col étroit permet une meilleure visibilité lors de la préparation. Les angles de coupe spécifiques associés à des lames tra-
vaillantes à l´extrémité permettent une préparation douce et atraumatique, et donc une conservation maximale de la substance 
dentaire saine.

Fresa in tungsteno, con alto potere tagliente, a denti alterni
La forma slanciata del collo agevola la visuale durante la preparazione. Gli angoli di taglio speciali insieme con il tagliente frontale 
garantiscono una preparazione rapida, delicata, atraumatica nel pieno rispetto della sostanza dentaria sana.

Fresas de carburo tungsteno, corte eficaz, corte cruzado
El fino cuello mejora la visibilidad durante la preparación. El ángulo de corte especial junto con las hojas de corte  proporciona una 
preparación  atraumática, cuidadosa y rápida lo que asegura la retención de la máxima cantidad de estructura dental sana.

TC Burs C1S-RAL / C1SX-RAL
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Conventional cutter

Vibrations

Shank L mm 
Size ISO Order No. 012 014 016 018 021 023

1/10 mm US No. 3SX 4SX 5SX 6SX 7SX 8SX
RAL  • 500 205 001 190... C1SX.205... 012 014 016 018 021 023

C1SX-RAL
Rund • Round • Rond • Pallina • Redonda

dmax. RAL 100.000
p  5

Shank L mm 
Size ISO Order No. 012 014 016 018 021 023

1/10 mm US No. 3S 4S 5S 6S 7S 8S
RAL • 500 205 001 003... C1S.205... 012 014 016 018 021 023

C1S-RAL
Rund • Round • Rond • Pallina • Redonda

dmax. RAL 50.000
 
p  5
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C1S-RAL Hartmetallbohrer
schnittfreudig, mit hoher Schneidleistung und langer 
Standzeit. Eine spezielle Schneidengeometrie mit ab-
gestimmtem Spanwinkel und Spanraumtiefe ermögli-
cht eine höchste Schneidleistung mit hoher Schnittge-
schwindigkeit.

C1SX-RAL Hartmetallbohrer
mit spezieller Schneidengeometrie und Kreuzverzah-
nung für eine hohe Schneidleistung mit geringen Vibra-
tionen für einen optimalen Patientenkomfort. Rascher 
und glatter Schnitt.

C1SX-RAL Tungsten Carbide Bur
With special geometrically designed cross-cut blades 
for high cutting capacity and low vibration – for optimum 
patient comfort. Cut rapidly and smoothly.

Fraises en carbure de tungstène C1SX-CAL
Avec une géométrie de coupe spéciale et une denture 
croisée pour une capacité de coupe élevée, avec des 
vibrations faibles pour un confort optimale du patient. 
Une coupe rapide et lisse.

Fresa in tungsteno C1SX-CAL
La geometria speciale del tagliente e la dentatura alter-
na determinano un elevato potere tagliente riducendo 
le vibrazioni dello strumento per un maggiore confort 
del paziente. Taglio rapido e liscio.

C1SX-CAL Fresas de carburo tungsteno
Especial geometría de corte y corte cruzado para con-
seguir una elevada capacidad de corte con poca vi-
bración y obtener un óptimo confort para el paciente. 
Corte rápido y suave.

C1S-RAL Tungsten Carbide Bur
Cut efficiently, high cutting capacity and long service-
life. The special geometrical design of the blades with 
their matched effective cutting angle and deep chip 
space provides for the highest cutting capacity and rate 
of cut.

Fraises en carbure de tungstène C1S-CAL
Coupe efficiente, avec une capacité de coupe élevée 
et une plus longue durabilité. Une géométrie des lames 
spéciale avec un angle de coupe déterminé et une pro-
fondeur de coupe permettent une capacité de coupe 
très importante  avec une vitesse de coupe élevée.

Fresa in tungsteno C1S-CAL
Rapida, ad alto potere tagliente e di elevata durata nel 
tempo. La geometria speciale del tagliente e l’angolo di 
spoglia coordinato con la profondità d’ingombro dei tru-
cioli garantiscono il massimo potere tagliente insieme 
con un’elevata velocità di taglio.

C1S-CAL Fresas de carburo tungsteno
Corte eficaz, alta capacidad de corte y larga vida útil. 
El especial diseño geométrico de las hojas  junto con 
su ángulo de corte eficaz y la profundidad del chip, pro-
porcionan la mayor capacidad e índice de corte.
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HM Bohrer für rationelles und schonendes Präparieren
Maximale Schneidleistung durch optimale Schneidengeometrie für einen kontrollierten und gewebeschonenden Substanzabtrag. 
Scharfe und hochpräzise Schneiden durch verschleissfestes HIP - Hartmetall für einen präzisen Rundlauf und lange Standzeiten. 
Bohrerschäfte aus rostfreiem Edelstahl, ohne Vernickelung, für ein sicheres spannen der Instrumente. Atraumatisches Präparieren 
durch hohe Schneidleistung und weniger Vibrationen für einen besseren Patientenkomfort.

TC Burs for efficient, minimally invasive preparation
Maximum cutting capacity produced by optimum blade geometry for controlled, tissue-friendly reduction of the tooth structure. 
Sharp, high precision cutting with durable HIP tungsten carbide provides accurate concentricity and a long service life. Stainless 
steel drill shanks, without nickel plating, ensure the instruments are gripped securely in the chuck. Atraumatic preparation due to 
high cutting capacity and reduced vibration improves patient comfort.

Fraises en Carbure pour des préparations rationnelles et soignées
Puissance de coupe maximale grâce à une géométrie de coupe optimale pour une élimination de substance contrôlée et  soignée. 
Coupe nette et de haute précision grâce à au procédé de fabrication par pressage isostatique à haute température du carbure de 
tungstène qui engendre une rotation régulière et une meilleure longévité. Tiges en acier inoxydable exemptes de nickel pour une 
tenue assurée de l’instrument. Préparations atraumatiques grâce à la forte puissance de coupe et à la réduction des vibrations 
pour un meilleur confort du patient.

Frese al carburo di tungsteno per una preparazione razionale e accurata
Massima capacità di taglio grazie alla geometria delle lame, per un‘asporto controllato della sostanza dentale senza danneggiare 
i tessuti. Lame precise e taglienti grazie al metallo antiusura HIP, per una rotazione centrica precisa e lunga durata nel tempo. 
Gambi delle frese di acciaio inossidabile, senza nichelatura, per un’aggancio sicuro degli strumenti. Preparazione senza traumi 
grazie all‘alto potere tagliente e minor vibrazioni della fresa, per un migliore comfort del paziente.

Fresas de tungsteno que se emplea para preparaciones precisas y cuidadosas
Máximo rendimiento mediante una geometría de corte que permite la erosión controlada de la materia sin dañar el tejido. Cortes 
bien definidos y altamente precisos mediante tungsteno HIP resistente al desgaste, de gran precisión y de larga vida útil. Mango 
de acero inoxidable y sin níquel para una sujeción más segura de los  instrumentos. Preparaciones atraumáticas con un elevado 
rendimiento y una menor vibración para un mayor confort del paciente.

TC Burs
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L mm 0,6 0,8 1 1,4
1/10 mm 006 008 010 014
US No. 33 ½ 34 35 37

H2.314... 006 008 010 014

L mm - - - - - - - - - -
1/10 mm 005 006 008 010 012 014 016 018 021 023
US No. ¼ ½ 1 2 3 4 5 6 7 8

H1.314... 005 006 008 010 012 014 016 018 021 023

L mm 4,2 4,2 4,2
1/10 mm 009 010 012
US No. 556 557 558

H31.314... 009 010 012

L mm 5,2 6,0 6,0
1/10 mm 009 010 012
US No. 169L 170L 171L

H23L.314... 009 010 012

L mm 3.4 4,2 4,2
1/10 mm 008 009 010
US No. 168 169 170

H23.314... 008 009 010

L mm 4,2 4,2 4,2
1/10 mm 008 010 012
US No. 1156 1157 1158

H21R.314... 008 010 012

L mm 4,2 4,2 4,2
1/10 mm 009 010 012
US No. 56 57 58

H21.314... 009 010 012

L mm 1,2 1,6 1,7 1,8
1/10 mm 006 008 010 012
US No. 329 330 331 332

H7.314... 006 008 010 012

L mm 3,0
1/10 mm 008
US No. 245

H245.314... 008

L mm 5,2
1/10 mm 009
US No.

H33LGK.314... 009

L mm 5,2
1/10 mm 009
US No. 699L

H33L.314... 009

L mm 4,2 4,2 4,2 4,6
1/10 mm 009 010 012 016
US No. 699 700 701 702

H33.314... 009 010 012 016

L mm 4,2 4,2
1/10 mm 010 012
US No. 1557 1558

H31R.314... 010 012

edenta

dmax. 300.000
p �  Packungseinheit • Contents • Emballage • Confezione • Contenido

Schaft / Shank / Tige / Gambo / Vastago
FG (Friction Grip)

L = 19 mm

Ø 1,�0 mm314 FG
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Diamantinstrumente zur Bearbeitung von Okklusalflächen
Die speziell geformten Diamantinstrumente sind auf die Anatomie der Okklusalflächen abgestimmt. Die Kopfform erlaubt eine kor-
rekte Kauflächengestaltung von Komposit-Füllungsmaterial. Das Standardkorn ermöglicht die Formgebung, das Feinkorn glättet 
die Oberfläche.

Occlusal contouring diamond burs
These diamond burs are specially shaped to match the anatomy of occlusal surfaces. Their heads are shaped for contouring the 
occlusal surfaces of composite fillings correctly. These burs are available in standard grit for contouring and fine grit for smoothing 
the surface.

Instruments diamantés pour la finition des surfaces occlusales
Ces instruments diamantés de forme spéciale sont adaptés à l’anatomie des surfaces occlusales. La forme de la tête permet une 
mise en forme correcte des surfaces occlusales en composite. Le grain standard permet la mise en forme, le grain fin lisse les 
surfaces.

Strumenti diamantati per la lavorazione dei tavolati occlusali
La forma speciale di questi strumenti diamantati è stata ideata appositamente per la morfologia delle superfici occlusali. La forma 
della testina permette una modellazione corretta del tavolato occlusale dei restauri in composito. La granulometria standard è 
utilizzata per modellare, la granulometria fine per levigare la superficie.

Fresas de diamante para la preparación de superficies oclusales
Estas fresas de diamante tienen una forma especial para ajustarse a la anatomía de las superficies oclusales. La forma de 
los cabezales permite contornear correctamente las superficies oclusales con obturaciones de composite. Estas fresas están 
disponibles con granulado estándar para el contorneado y granulado fino para alisar la superficie.

Diamonds 370 / 970-980-98�
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Shank L mm 6,0
ISO Order No. 

FG • 806 314 507 534... G 370.314... 023
• 806 314 507 514... F 370.314... 023
• 806 314 507 504... C 370.314... 023

370
Zur Oberflächengestaltung
For contouring the surface
Pour façonner la surface
Per modellare la superficie
Para conformar superficies

p  5

Shank L mm 1,6
ISO Order No. 

FG 806 313 463 524... 970.313... 023
• 806 313 463 514... F 970.313... 023

970
zum okklusalen Gestalten
Occlusal Shaping and Contouring
Contour Occlusal
Per modellare occlusale
Para contornear oclusal

p  5

Shank L mm 1,6
ISO Order No. 

FG 806 313 463 524... 980.313... 027
• 806 313 463 514... F 980.313... 027

980
zum okklusalen Gestalten
Occlusal Shaping and Contouring
Contour Occlusal
Per modellare occlusale
Para contornear oclusal

p  5

Shank L mm 1,7
ISO Order No. 

FG 806 313 463 524... 985.313... 031
• 806 313 463 514... F 985.313... 031

985
zum okklusalen Gestalten
Occlusal Shaping and Contouring
Contour Occlusal
Per modellare occlusale
Para contornear oclusal

p  5

edenta

Füllungsbearbeitung
Filling process
Préparation des obturations
Lavorazione di otturazioni
Repasado de obturaciones

Standard
● Gelber Ring superfein
● Roter Ring fein
● Grüner Ring grob

•  standard 
•  yellow ring superfine
•  red ring fine
•  green ring coarse

•  standard
•  bague jaune grain extrafin
•  bague rouge grain fin
•  bague verte gros grain

•  media
•  Anello giallo: superfino
•  Anello rosso:  fino
•  Anello verde: grossa

•  estándar
•  Anillo amarillo - superfino
•  Anillo rojo:  fino
•  Anillo verde - grueso

–   126μm ISO No. 524
–   20μm ISO No. 504
–   40μm ISO No. 514
–   151μm ISO No. 534

Bearbeitung von Komposit-Okklusalflächen
Wenn Komposit-Füllungsmaterial auch fast bis zur Endform modelliert werden 
kann, ist es doch manchmal notwendig die Formbebung der Restauration mit 
rotierenden Instrumenten vorzunehmen um  eine korrekte primäre Kauflächen-
gestaltung zu erreichen.

Contouring composite occlusal surfaces
Even though composite filling material can be sculpted very close to its final form, 
sometimes the contours of the restoration have to be finalized with rotary instru-
ments to create correct primary occlusal anatomy.

Finition des surfaces occlusales en composite
Lorsque le composite peut être également modelé presque jusque dans sa forme 
finale, il est quelquefois nécessaire de finaliser la forme de la restauration avec 
des instruments rotatifs afin d’obtenir une forme initiale correcte de la surface 
occlusale.

Modellazione dei tavolati occlusali in composito
Anche se i restauri in composito possono essere modellati quasi fino alla forma 
definitiva, in alcuni casi può essere necessario sagomarli con strumenti rotanti 
per ottenere un tavolato occlusale primario corretto.

Preparación de superficies oclusales con composite
Aunque el material de obturación de composite puede esculpirse de un modo 
muy cercano a su forma final, a veces el contorno de la restauración tiene que 
finalizarse con instrumentos rotatorios para crear una correcta anatomía oclusal 
primaria.
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Poliersystem für Keramische Restaurationen
3-Stufen Poliersystem für Vor-, Glanz- und Hochglanzpolitur von höchster Qualität auf allen Keramikmaterialien. Die speziell 
entwickelte Polierer-Matrix garantiert eine optimale Oberflächenpolitur ohne Polierpaste, und macht einen erneuten Glanzbrand 
nach erfolgter Korrektur überflüssig.

Polishing system for porcelain restorations
3 stage polishing system for top quality pre-polishing, high-lustre and super high-lustre polishing of all-porcelain restorations. The 
specially developed polisher matrix guarantees an optimum surface sheen without the use of polishing paste thereby ruling out 
the need for an additional glaze firing after adjusting the porcelain.

Système de polissoirs pour restaurations céramiques
3 catégories de polissoirs pour un pré-polissage, un polissage et un brillantage de haute qualité des restaurations tout-céramique. 
La matrice du polissoir spécialement développée garantit un polissage des surfaces optimal sans pâte à polir, et un glaçage 
supplémentaire est inutile après ajustage de la céramique.

Sistema per lucidare i restauri in ceramica
Sistema per lucidare in tre fasi con punte diamantate per la pre-lucidatura, lucidatura e brillantatura perfetta di tutte le ceramiche. 
La matrice speciale delle punte garantisce una lucidatura perfetta senza l’utilizzo della pasta; la ceramica dopo un ritocco non 
deve essere sottoposta ad una nuova glassatura.

Sistema de pulido para restauraciones de cerámica
Sistema de pulido de 3 fases para un prepulido, pulido y pulido complementario de máxima calidad para restauraciones de 
cerámica integral. La matriz de pulido especialmente desarrollada garantiza un pulido óptimo de las superficies sin el uso de pasta 
de pulido de tal modo que se elimina la necesidad de esmaltar después de ajustar la cerámica.

StarGloss RA
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StarGloss

d 10.000 - 12.000
p 6 

L mm 10,0 7,0 6,0 10,0 7,0 6,0 10,0 7,0 6,0
Size   1/10 mm 040 060 100 040 060 100 040 060 100
Order No. R2520RA R2620RA R2720RA R2530RA R2630RA R2730RA R2540RA R2640RA R2740RA
ISO No. 803 204... 243 533 040 030 533 060 304 533 100 243 523 040 030 523 060 304 523 100 243 513 040 030 513 060 304 513 100
Stufe • Step • Etape 1 2 3

StarGloss Polierer
3 - Stufen Diamant - Poliersystem für alle keramischen Füllungen, 
Teil- und Vollkronen - Restaurationen.

Polierer mit Naturdiamantkorn zum Finieren, Polieren und zur 
Hochglanz - Politur von Keramik - Oberflächen.
Ein erneuter Glanzbrand nach erfolgter Korrektur ist überflüssig.

1. Stufe = BLAU:
Finieren, für schnellen Materialabtrag
2. Stufe = PINK:
Polieren, zur Oberflächenglättung
3. Stufe = GRAU:
Hochglanz - Politur, ohne Polierpaste

edenta

Vor der Politur
Before polishing
Avant le polissage
Prima della lucidatura
Antes de pulir

Nach der Politur
After polishing
Après le polissage
Dopo la lucidatura
Después de pulir

StarGloss Polisher
3 - step diamond polishing system suitable for all porcelain fillings, 
partial and full-crown restorations.

Polishers with natural diamond grit suitable for finishing, polishing 
and high-lustre polishing of porcelain surfaces.
A second glaze firing is not necessary following adjustment.

Step 1 = BLUE:
Finishing, for rapid material reduction
Step 2 = PINK:
Polishing, for smoothing the surface
Step 3 = GREY:
High - lustre polishing, without polishing paste

StarGloss Polissoirs
Système de polissage diamanté à 3 étapes pour traiter toutes 
les obturations en céramique et les restaurations par couronnes 
partielles ou totales en céramique. Polissoirs avec grains de 
diamant naturel pour la finition, le polissage et le brillantage de 
surfaces en céramique. Une nouvelle cuisson de glaçage après 
une retouche est superflue.

Etape 1 = BLEU:
Finition, pour un enlèvement rapide de matériau
Etape 2 = ROSE:
Polissage, pour le lissage superficiel
Etape 3 = GRIS:
Brillantage, sans pâte à polir

StarGloss Lucidanti
Sistema per lucidatura a tre fasi con punte diamantate per inlay, 
corone totali e parziali in ceramica. Punte con diamante naturale 
per la finitura, lucidatura e brillantatura di tutte le superfici in 
ceramica, ceramica fusa, integrale e zirconio.
Dopo un ritocco non è necessario effettuare una nuova glasatura.

1° passaggio = BLU:
finitura, per una rapida asportazione del materiale
2° passaggio = ROSA:
lucidatura, levigatura superficiale
3° passaggio = GRIGIO:
brillantatura, senza l’utilizzo della pasta

StarGloss Pulidor
Sistema de pulido con diamantes en 3 fases, para todas las 
obturaciones cerámicas y restauraciones con coronas parciales 
y completas. Pulidor con partículas de diamante natural para 
el acabado y pulido y para el pulido a alto brillo de superficies 
cerámicas, cerámica total y zirconio. Ahorra una nueva cocción de 
glaseado después de realizar una corrección.

1ª fase = AZUL:
Acabado, para la reducción rápida de material
2ª fase = ROSA:
Pulido, para el alisado de la superficie
3ª fase = GRIS:
Pulido alto brillo, sin el uso de pasta de pulido
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Polierscheiben für natürlichen Glanz auf allen Komposit - Materialien
Zum Konturieren und Finieren, sowie zum Vorpolieren und Hochglanzpolieren. Die dünnen und hochflexiblen Polierscheiben 
in 12 und 8 mm Durchmesser erlauben ein perfektes Arbeiten selbst im Interdentalraum. Körnung und Funktion sind durch 
Farbkodierung gekennzeichnet. Mit den doppelseitig beschichteten Scheiben ist ein schnelles Arbeiten ohne Wechseln oder 
Umdrehen der Polierscheiben möglich. Die Flexi-Snap Polierscheiben haben kein Metallzentrum, dadurch ist ein Arbeiten ohne 
Zerkratzen oder Verfärben der Zahn- und Füllungsoberfläche gewährleistet.

Polishing disks for creating a natural high-lustre on all composite materials
For contouring and finishing as well as prepolishing and high-lustre polishing. These thin, highly flexible polishing disks with 
diameters of 12 and 8 mm can be used perfectly, even in interdental spaces. The grit sizes and functions are denoted by colour-
codes. These disks are coated on both sides for working quickly without needing to replace the disk or turn it over. As the Flexi-
Snap polishing disks do not have metal hubs, they do not scratch or discolour the surface of the teeth or filling.

Disques à polir pour un brillant naturel sur tous les matériaux composites
Pour une mise en forme comme pour finir, ainsi que pour un pré-polissage et un brillantage. Les disques à polir fins et très flexibles 
dans les diamètres 12 et 8 mm permettent un travail parfait même dans l´espace interproximal. La  granulométrie et la fonction 
sont reconnaissables de par le code de couleur. Avec un disque recouvert des deux côtés, un travail rapide sans changement 
des disques à polir ou leur rotation est possible. Les disques à polir Flexi-Snap n´ont pas de centre en métal, ainsi un travail sans 
rayures ou décoloration de la surface des dents ou des obturations est garantit.

Dischi lucidanti per la lucidatura naturale di tutti i materiali compositi
Per modellare e rifinire, come pure per la prelucidatura e la lucidatura a specchio. I dischi sottili ed altamente flessibili, con un 
diametro di 12 e 8 mm, permettono una perfetta lavorazione anche nelle zone interdentali. La granulometria e a la funzione 
sono riconoscibili grazie alla loro codificazione colorata. Grazie alle ricopertura dei due lati, è possibile una lavorazione veloce 
senza cambiare o girare i dischi. I dischi lucidanti Flexi-Snap non hanno un centro di metallo, per questo motivo è garantita una 
lavorazione senza graffi o decolorazione della superficie del dente e dell‘otturazione.

Discos de pulido para un brillo natural en todo tipo de composites
Estos discos se emplean tanto para el contorneado y acabado como para el prepulido y pulido. Los finos y altamente flexibles 
discos de pulido, de 12 y 8 mm de diámetro, permiten la realización de un trabajo perfecto en las zonas interproximales. Tanto 
el grano como la función se definen mediante un código de color. Con los discos revestidos por ambas caras se hace posible 
un trabajo rápido, sin tener que hacer cambios ni dar la vuelta a los discos. Los discos de pulido Flexi-Snap no tienen centro 
metálico, por lo que se garantiza un trabajo sin arañazos ni cambios de color en las superficies dentales y en las superficies de 
obturación.

Flexi-Snap
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Flexi-Snap

dmax.  15.000
dempf. 10.000 - 12.000

p 50

Size   mm 12 8 12 8 12 8
Order No. 1260UM 1261UM 1270UM 1271UM 1280UM 1281UM
Körnung / Grit / Grain grob / coarse / gros

grossa / grueso
mittel / medium / moyen

media / estándar
fein / fine / fin

fine / finoGrana / Grano

aktive Seite / active surface einseitig aussen / single side
unilatéral / unilaterale

unilaterales

doppelseitig / double side
bilatéral / bilaterale

bilaterales

doppelseitig / double side
bilatéral / bilaterale

bilaterales
surface active / Parte attivo
Lado activo
Anwendung / Application Konturieren / pre - grinding

pré - contourage / Sgrossatura
Contorneado

Finieren / smoothing
lisser / Finitura

Acabado

Vorpolieren / pre - polishing
pré - polissage / Lucidare

Pulir
Application / Uso
Manejo

Flexi-Snap

dmax.  15.000
dempf. 10.000 - 12.000

p 50,  *p 6

Size   mm 12 8 4
Order No. 1290UM 1291UM 4038RA
Körnung / Grit / Grain ultrafein / ultra - fine

ultra - fin / ultrafine
ultrafino

Grana / Grano

aktive Seite / active surface doppelseitig / double side
bilatéral / bilaterale

bilaterales
surface active / Parte attivo
Lado activo
Anwendung / Application Hochglanzpolieren / high - shine polishing

polissage lustré / Brillantatura
Pulido a alto brillo

Application / Uso 
Manejo

* 
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Kit enthält 20 Polierer jeder Körnung, inkl. 2 Mandrelle
Kit contains 20 polishers of each grit, incl. 2 mandrels
Kit comporte 20 polissoirs de chaque grain, et 2 mandrins
Kit comprendere 20 Punte di ognuno grana, e 2 Mandrini
Kit comprende 20 Pulidores de cada grano, y 2 Mandriles

Oberflächenrauigkeit [µm]
Die Flexi-Snap Polierscheiben entfernen je Körnungsstufe mehr Restaurationsma-
terial als herkömmliche Scheiben und erzeugen dabei aber eine geringere Ober-
flächenrauigkeit was einen besseren Glanz ergibt. Die Zahn- und Füllungsoberflä-
chen  werden somit substanzschonender poliert.

Surface roughness [µm]
Depending on the grit size, Flexi-Snap polishing disks reduce the surface of the 
restorative more than conventional disks, thus leaving less surface roughness and 
enhancing the lustre. The surfaces of the tooth and filling are polished gently.

Rugosité des surfaces [µm]
Les disques à polir Flexi-Snap enlèvent en fonction de la granulométrie plus de 
matériau de restauration que les disques actuels et produisent ainsi une rugosité 
de surface moindre, ce qui donne un meilleur brillant. Les surfaces des dents et 
des obturations sont ainsi polies de manière douce.

Rugosità della superficie [µm]
I dischi lucidanti Flexi-Snap rimuovono, per ogni tipo di granulometria, più ma-
teriale dei dischi comuni, e producono allo stesso tempo una minore rugosità 
della superficie, il che risulta in una migliore lucidatura. Le superfici del dente e 
dell‘otturazione vengono così lucidate con minor danno per la sostanza del dente.

Rugosidad  en la superficie [µm]
Los discos de pulido Flexi-Snap, al igual que los discos convencionales, eliminan 
el material de restauración en función del grosor del grano (cuanto mayor sea el 
grosor, tanto más será el material eliminado), pero además generan una rugo-
sidad muy pequeña en la superficie que proporciona un mayor  brillo. De este 
modo, tanto las superficies dentales como las superficies de obturación se pulen 
de forma cuidadosa.
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Andere / others / alternative
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edenta

p 50

Order No. 1295SO
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Diamantinstrumente zur Nachbearbeitung von gesintertem Zirkonoxid
Speziell entwickelte Diamantinstrumente mit mehrschichtiger Diamantierung und LLD-Bonding (Spezial Oberflächenvergütung), 
für höchste Abtragsleistung und Standzeit beim Bearbeiten von gesintertem Zirkonoxid. Zur Vermeidung von Mikrorissen erfolgt 
das Beschleifen der Keramik unter Wasserkühlung mit der Laborturbine.

Diamond burs for trimming sintered zircon oxide
Specially developed diamond burs with multi-layer diamond-coating and LLD-Bonding (special surface treatment) ensuring highest 
cutting performance and longest service life when trimming sintered zircon oxide. To prevent crazing, the porcelain must be water-
cooled during trimming with a laboratory turbine.

Instruments diamantés pour le traitement de l´oxyde de zirconium fritté
Instruments diamantés spécialement développés avec un diamantage en plusieurs couches et une liaison LLD (traitement de 
surface spécial) pour une capacité de coupe très élevée et une longue durabilité de l’oxyde de zirconium fritté. Afin d’éviter des 
microfissures, la préparation de la céramique est réalisée sous irrigation avec la turbine de laboratoire.

Strumenti diamantati per ritoccare i manufatti in ossido di zirconio sinterizzato
Strumenti diamantati speciali con diamantatura in più strati e LLD-Bonding (trattamento speciale della superficie) per ottenere il 
massimo potere abrasivo e la massima durevolezza nella lavorazione dell’ossido di zirconio sinterizzato. Per evitare la formazione 
di microfessure è necessario rifinire la ceramica con la turbina da laboratorio dotata di acqua spray.

Fresas de diamante para recortar óxido de circonia sinterizado
Las fresas de diamante especialmente desarrolladas con recubrimiento de diamante de múltiples capas y LLD-Bonding 
(tratamiento especial de la superficie) aseguran una capacidad de corte elevada y una larga vida útil recortando el óxido de 
circonia sinterizado. Para prevenir la microfisuración de la superficie, la cerámica debe refrigerarse con agua durante el recorte 
con una turbina de laboratorio.

ZrO2
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edenta

WhiteTiger Multilayer FG-Diamantinstrumente
Zur Nachbearbeitung und Korrektur von gesintertem / gehipp-
tem Zirkonoxid mit der Labor-Turbine unter Wasserkühlung.

MT Diamantinstrumente für die Frästechnik
Zum Einsatz im Fräsgerät mit Luftturbine und Wasserkühlung 
zur Bearbeitung vollkeramischer Primärteile in der Konustech-
nologie, Konus gestützten Implantologie für vollkeramische 
Abutments sowie für Primärkronen aus Zirkonoxid, für eine op-
timale Oberflächenqualität.

Shank L mm 
ISO Order No. 

FG • W806 314 250 524... W 863.314... 016
• W806 314 250 514... FW 863.314... 016
• W806 314 298 524...  W 878K.314... 022
• W806 314 298 514... FW 878K.314... 022
• W806 314 299 524... W 879K.314... 014
• W806 314 299 514... FW 879K.314... 014
• W806 314 141 524... W 881.314... 014
• W806 314 141 514... FW 881.314... 014

WhiteTiger

p  3

Shank L mm 
ISO Order No. 

FG 806 314 001 524... 801L.314... 014 *
• W806 314 001 524... W 801.314... 021
• W806 314 001 514... FW 801.314... 021
• W806 314 257 524...  W 368.314... 020
• W806 314 257 514... FW 368.314... 020
• W806 314 277 524... W 379.314... 023
• W806 314 277 514... FW 379.314... 023
• W806 314 239 524... W 830L.314... 014
• W806 314 239 514... FW 830L.314... 014

WhiteTiger

p  3 / p  5 *

WhiteTiger Multilayer FG Diamond Burs
For trimming and adjusting sintered /hot isostatically pressed 
(HIP) zircon oxide using a laboratory turbine and cooling with 
water.

MT Milling Diamonds
For use in a milling machine with air turbine and water cooling 
when milling all-ceramic primary telescopes, telescopic implant 
components, all-ceramic abutments and zircon oxide primary 
copings with optimum surface quality.

Instruments diamantés FG multicouches WhiteTiger
Pour le traitement et l´ajustage de l’oxyde de zirconium fritté/
traité par le procédé HIP, en utilisant une turbine de laboratoire 
et sous irrigation.

Strumenti diamantati FG multilayer WhiteTiger
Per ritoccare i manufatti in ossido zirconio sinterizzato / HIP 
(compattazione isostatica a caldo) con la turbina da laboratorio 
dotata di acqua spray.

FG Instrumentos diamantados WhiteTiger Multilayer
Para el recorte y ajuste del óxido de circonia sinterizado / pre-
sionado al calor isostáticamente utilizando la turbina de labora-
torio y refrigerando con agua.

Instruments diamantés MT pour la technique de fraisage
Pour une intervention dans un appareil de fraisage avec une 
turbine à air et sous irrigation pour le traitement des parties 
primaires tout-céramique des couronnes télescopes, des 
couronnes télescopes implanto-portées, des piliers tout-céra-
mique, et des couronnes primaires en oxyde de zirconium, avec 
une qualité de surface optimale.

Strumenti diamantati MT per il fresatore
Strumenti da montare sul fresatore con turbina ad aria e dotata 
di acqua spray per ritoccare le strutture primarie realizzate in 
ceramica integrale con la tecnica di conometria, impianti con 
supporto conico, pilastri in ceramica integrale e corone prima-
rie in ossido di zirconio; permettono di ottenere superfici di qua-
lità superiore.

MT Instrumentos diamantados para fresado
Para utilizar en una máquina de fresado con turbina de aire y 
refrigeración con agua cuando se fresan coronas telescópicas 
primarias de cerámica integral, componentes de implantes te-
lescópicos, aditamentos de cerámica integral, y coronas prima-
rias con una calidad de superficie óptima.

L mm 8,0 8,0 8,0 8,0
∢ 0° 0° 0° 0°

ISO Order No. 
806 316 137 524... 364.316... 010
806 316 137 514... F 364.316... 010

Shank 806 316 137 504... C 364.316... 010
316 FG   1,60 mm 806 316 137 494... UF 364.316... 010

364 FGXL
Diamant-Parallelfräser, oben rund
Diamond-Parallel cutter, round end
Fraise-Diamant parallèle, bout arrondi
Fresa diamantata parallela, punta tonda
Fresa paralela diamante, punta redonda

↻ 150.000
p  3

L mm 13,0 13,0 13,0 13,0
∢ 2° 2° 2° 2°

ISO Order No. 
806 316 200 524... 356.316... 023
806 316 200 514... F 356.316... 023

Shank 806 316 200 504... C 356.316... 023
316 FG   1,60 mm 806 316 200 494... UF 356.316... 023

356 FGXL
Diamant-Konusfräser, oben rund
Diamond-Cone cutter, round end
Fraise-Diamant conique, bout arrondi
Fresa diamantata conica, punta tonda
Fresa cónica de diamante, punta redonda

↻ 150.000
p  3
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StarGloss
EDENTAEDENTA

EDENTAEDENTA

EDENTAEDENTA

EDENTAEDENTA
EDENTAEDENTA

EDENTAEDENTA

EDENTAEDENTA

EDENTAEDENTA EDENTAEDENTA

EDENTAEDENTA

EDENTAEDENTA

EDENTAEDENTA

Diamant Keramik Polierer
Neue Keramik - Materialien und deren Bearbeitungs - Techniken verlangen nach neuen Polier - Systemen. Speziell entwickelt für 
die schonende Bearbeitung von Keramik- und Vollkeramik - Restaurationen (Zirkonoxid).
Natur - Diamantkörnung in Verbindung mit einer hochverdichteten, langmaschigen synthetischen Bindung, gewährleisten eine 
höchste Oberflächengüte. Finieren, Glätten und Hochglanzpolieren ohne Polierpaste und ohne zusätzlichen Glanzbrand.
Die  StarGloss Polierer garantieren eine schonende und erfolgreiche Bearbeitung von Vollkeramik - Materialien.

Diamond Porcelain Polishers
New ceramic systems and their processing techniques require new polishing systems. Specifically developed for gently polishing 
porcelain and all-ceramic restorations (zirconia).
Natural diamond grit with a highly condensed, long-mesh synthetic bonder, produce an outstanding surface texture. Finish, smooth 
and high-lustre polish without using polishing paste or needing an extra glaze firing.
These StarGloss polishers are guaranteed to polish all-ceramics gently and successfully.

Polissoirs céramique imprégnés diamants
Les nouveaux matériaux céramiques et leurs techniques d´élaboration demandent un nouveau système de polissage. 
Particulièrement développé pour un traitement doux des restaurations céramiques et tout-céramique (oxyde de zirconium).
La granulométrie naturellement diamantée en relation avec une liaison synthétique hautement renforcée garantit une qualité de 
surface très grande. Finition, polissage et brillantage sans pâte à polir ou autre glaçage supplémentaire.
Les fraises à polir Star-Gloss garantissent un traitement doux et avec succès des matériaux tout-céramique.

Lucidanti per ceramica
Nuovi materiali di ceramica e le loro tecniche di lavorazione esigono nuovi sistemi di lucidatura. Sviluppato specialmente per la 
lavorazione, di ricostruzioni di ceramica e ceramica integrale (ossido di zirconio) senza provocare danni alla struttura.
La granulometria di diamanti naturali, unita ad un legante sintetico ad alta densità, garantiscono un‘alta qualità della superficie. 
Finitura, lisciatura e lucidatura a specchio senza pasta per lucidare e senza ulteriore ciclo di cottura.
Il lucidante StarGloss garantisce una lavorazione di successo senza danneggiare la struttura dei materiali di ceramica 
integrale.

Pulidores de diamante para cerámica
Las nuevas cerámicas y sus técnicas de elaboración exigen nuevos sistemas de pulido. StarGloss está especialmente desarrollado 
para la cuidadosa elaboración de restauraciones de cerámica (óxido de circonio).
La elevada concentración de partículas de diamante junto a una sujeción fija en la matriz, garantizan una superficie de gran 
calidad. Acabado, alisado y pulido sin necesidad de pasta de pulido ni esmalte final adicional.
El pulidor StarGloss garantiza un trabajo eficaz y cuidadoso en todo tipo de cerámicas.
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StarGloss

d 15.000
p 1

L mm 2,5 2,0 14,0
Size   1/10 mm 170 260 040
Order No. R1020HP R1520HP R2020HP
ISO No. 803 104... 372 533 170 303 533 260 243 533 040
Stufe • Step • Etape 1

EDENTAEDENTA

EDENTAEDENTA

EDENTAEDENTA

EDENTAEDENTA

1. Stufe = Blau – Grobe Körnung
zum Vorschleifen und Konturieren, für schnellen und
groben Materialabtrag.

Step 1 = Blue – Coarse grit
for pre - grinding, for quick and bulk material reduction.

Etape 1 = Bleu – grain gros
Pour le pré - contourage, pour un enlèvement rapide et
efficace de la matière.

1° passaggio = blu – Grana grossa
finitura, per una rapida asportazione del materiale.

1ª fase = azul – Grano grueso
Acabado, para la reducción rápida de material.

StarGloss

d 15.000
p 1

L mm 2,5 2,0 14,0
Size   1/10 mm 170 260 040
Order No. R1030HP R1530HP R2030HP
ISO No. 803 104... 372 523 170 303 523 260 243 523 040
Stufe • Step • Etape 2

EDENTAEDENTA

EDENTAEDENTA

EDENTAEDENTA

EDENTAEDENTA

2. Stufe = Rosa – Mittelgrobe Körnung
zur Oberflächenglättung und zur Vorbereitung auf die
Endpolitur.

Step 2 = Pink – Medium grit
for smoothing the surfaces and preparation for final
glaze.

Etape 2 = Rose – Grain moyen
Pour lisser les surfaces et la préparation pour le
polissage final.

2° passaggio = Rosa – Grana media
lucidatura, levigatura superficiale.

2ª fase = Rosa – Grano estándar
Pulido, para el alisado de la superficie.

StarGloss

d 7.000
p 1

L mm 2,5 2,0 14,0
Size   1/10 mm 170 260 040
Order No. R1040HP R1540HP R2040HP
ISO No. 803 104... 372 513 170 303 513 260 243 513 040
Stufe • Step • Etape 3

EDENTAEDENTA

EDENTAEDENTA

EDENTAEDENTA

EDENTAEDENTA

3. Stufe = Grau – Superfeine Körnung
zur Hochglanzpolitur ohne Polierpaste und ohne
Glanzbrand.

Step 3 = Grey – Superfine grit
for high - shine polishing, without using polishing 
paste or needing an extra glaze firing.

Etape 3 = Gris – Grain super - fin
Pour le polissage lustré, sans pâte à polir ou 
autre glaçage supplémentaire.

3° passaggio = Grigio – Grana ultrafine
brillantatura, senza pasta per lucidare e senza 
ulteriore ciclo di cottura.

3ª fase = Gris – Grano ultrafino
Pulido alto brillo, sin necesidad de pasta de 
pulido ni esmalte final adicional.

edenta
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MultiCut

Mehrschichtige, galvanisch durchsetzte 
Randdiamantierung.

Multilayered, electroformed diamond coating 
on the rim

Grain diamanté marginal, en plusieurs 
couches, infiltré par galvano.

Diamantatura galvanica multistrati sui bordi.

Diamantado marginal multicapa, impregnado 
galvánicamente.

354

p  1

L

L mm 0,30
Size  1/10 mm 220
Order No. ● ● ● 354.524.220HP
ISO No. 806 104... 354 524 220

dmax. 15.000

L

Diamond disc with a multilayered, electroformed diamond 
coating on the rim.
Manufactured by electroforming.

The diamond coating on the rim ensures a cutting perfor-
mance similar to that of a sintered diamond disc, but with 
a higher degree of flexibility.

Disque diamanté avec un grain diamanté marginal en 
plusieurs couches, infiltré par galvano. Fabriqué par gal-
vanoforming.

Le grain diamanté marginal garantit une coupe similaire à 
un disque diamanté par frittage, tout en étant souple.

Diamantscheibe mit mehrschichtiger, galvanisch durch-
setzter Randdiamantierung. Hergestellt durch Galvano-
forming.

Die Randdiamantierung garantiert ein Schleifverhalten, 
ähnlich einer Sinterdiamantscheibe, aber flexibel.

Disco con diamantatura galvanica multistrati sui bordi. 
Realizzato con un procedimento galvanico.

La diamantatura sui bordi garantisce un potere abrasivo 
simile a quello di un disco diamantato sinterizzato, ma 
flessibile.

Disco de diamante con diamantado multicapa, diamantado 
marginal impregnado galvánicamente. Fabricado mediante el 
procedimiento de conformación galvánica.

El diamantado marginal garantiza unas características de ab-
rasión similares a las de un disco de diamante sinterizado, pero 
manteniendo la flexibilidad.

Eigenschaften
• Mehrschichtige Diamantierung für Kanten und Flächenschliff
•  Hohe Abtrag- und Schnittleistung • Keine Streifenbildung
• Flexible, hohe Scheiben-Stabilität • Hohe Standzeit

Properties
• Multilayered diamond coating for grinding edges and large
   areas • High removal and cutting capacity • Prepare without
    striations • Flexible, highly stable disc • Long service life

Propriétés
• Grain diamanté en plusieurs couches pour le fraisage des
   bords et des surfaces. • Retrait important et capacité de
    coupe élevée. • Préparation sans laisser de marque 
•  Flexibilité et stabilité des disques élevée

Proprietà
• Diamantatura multistrati per l’abrasione di spigoli e superfici
• Alto potere abrasivo e di taglio • Non lascia striature
• Flessibile, elevata stabilità del disco • Lunga durata

Propiedades
• Diamantado multicapa para el repasado de cantos y super- 
 ficies • Alto poder de abrasión y corte • Trabaja sin formar   
 estrías • Alta flexibilidad y estabilidad del disco
• Larga vida útil

Anwendungen
Im Dentallabor zum Trennen, Vorschleifen, Separieren 
und Konturieren von Keramik , Zirkonoxid, Edelmetall-
sowie Chrom-Kobalt Legierungen und Composite.

Applications
Used in the dental laboratory for Cutting off, Pretrimming,
Separating and Contouring of Porcelain, Zirconia, 
Precious metal as well as CrCo alloys and Composites.

Utilisations
Au laboratoire de prothèse pour Couper, Préparer, Sépa-
rer et Contourer de la céramique, de l´oxyde de zirconium, 
des métaux précieux et des alliages cobalt-chrome et des 
composites.

Utilizzo
Nel laboratorio odontotecnico per Tagliare, Sgrossare,
Separare, Modellare i contorni di Ceramica, Ossido di 
Zirconio, Leghe preziose e di cromo-cobalto e Composito.

Aplicaciones
En el laboratorio dental para Cortar, El repasado previo,
Separar, Contornear de Cerámica, Óxido de circonio,
Aleaciones preciosas y de cromo cobalto, Composite.
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M20

Order No. M20

Polierer / Polisher / Polissoirs / Lucidanti / Pulidores

Musterkoffer Labor mit 113 Instrumenten
Sample case laboratory with 113 instruments
Présentoir laboratoire avec 113 instruments
Valigetta per gommini laboratorio con 113 instrumenti
Valija para laboratorio con 113 instrumentos

B x H x T = 3�0 x 310 x �0 mm

edenta
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M2�

Polierer / Polisher / Polissoirs / Lucidanti / Pulidores

Musterkoffer Zahnarzt mit 131 Instrumenten
Sample case dentist with 131 instruments
Présentoir dentistre avec 131 instruments
Valigetta per gommini odontoiatria con 131 instrumenti
Valija para dentista con 131 instrumentos

Order No. M25

B x H x T = 3�0 x 310 x �0 mm
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M10

Order No. M10

Hartmetallfräser / Tungsten carbide cutters / Fraises en carbure de tungstène
Frese in carburo di tungsteno / Fresas de carburo de tungsteno

Mustermappe Labor mit �1 Instrumenten
Sample case laboratory with �1 instruments
Présentoir laboratoire avec �1 instruments
Valigetta per laboratorio con �1 instrumenti
Valija para laboratorio �1 instrumentos

B x H x T = 200 x 320 x 3� mm

edenta
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